
PENTECOST SUNDAY: AT THE VIGIL MASS
June 7, 2025

Veni Creator SpiritusPRELUDE HYMN
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Text: Rabanus Maurus. Melody: VENI CREATOR SPIRITUS, 8.8.8.8. (L.M.), Mode 8; Anon.



Come, Holy GhostOPENING HYMN
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Text: Veni Creator Spiritus, Rabanus Maurus; Tr. Edward Caswall. Melody: LAMBILLOTTE, 8.8.8.8. (L.M.) with refrain; Louis Lambillotte.

Rom 5: 5; 8: 11; v Ps 103 (102): 1-2ENTRANCE CHANT [SUNG IN LATIN]

The love of God has been poured into our hearts, alleluia, through the Spirit of God dwelling 
within us, alleluia, alleluia.

v Bless the LORD, O my soul, 
and all within me, his holy name.

Bless the LORD, O my soul, 
and never forget all his benefits.

Melody: Adam Bartlett; Published by Source & Summit. All rights reserved.



CONFITEOR [RECITED IN LATIN]
Confiteor Deo omnipotenti et vobis, fratres, 
quia peccavi nimis cogitatione, verbo, opere 

et omissione: mea culpa, 
mea culpa, mea maxima culpa.

Ideo precor beatam Mariam
semper Virginem,

omnes Angelos et Sanctos,
et vos fratres,

orare pro me ad
Domium Deum nostrum. 

I confess to almighty God and to you, my 
brothers and sisters, that I have greatly sinned 
in my thoughts and in my words, in what I 
have done, and in what I have failed to do; 
through my fault, through my fault, through 
my most grievous fault; therefore I ask blessed 
Mary ever-Virgin, all the Angels and Saints, 
and you, my brothers and sisters, to pray for 
me to the Lord our God.

KYRIE FROM 'MISSA LUBA' [SUNG IN GREEK]
Kýrie, eléison. Kýrie, eléison.
Christe, eléison. Christe, eléison.
Kýrie, eléison. Kýrie, eléison.

PRAYER
Grant, we pray, almighty God, that the splendor of your glory may shine forth upon us and 
that, by the bright rays of the Holy Spirit, the light of your light may confirm the hearts of 
those born again by your grace. Through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and 
reigns with you in the unity of the Holy Spirit, God, for ever and ever.
r Amen.

Then the Bishop addresses the people:

Dear brethren (brothers and sisters), we have now begun our Pentecost Vigil,
after the example of the Apostles and disciples, who with Mary, the Mother of Jesus, 
persevered in prayer, awaiting the Spirit promised by the Lord; like them, let us, too, listen 
with quiet hearts to the Word of God. Let us meditate on how many great deeds God in times 
past did for his people and let us pray that the Holy Spirit, whom the Father sent as the first 
fruits for those who believe, may bring to perfection his work in the world.



Gn 11: 1-9FIRST READING [PROCLAIMED IN SPANISH]

The whole world spoke the same language, using the same words. While the people were 
migrating in the east, they came upon a valley in the land of Shinar and settled there. They 
said to one another, “Come, let us mold bricks and harden them with fire.” They used bricks 
for stone, and bitumen for mortar. Then they said, “Come, let us build ourselves a city and a 
tower with its top in the sky, and so make a name for ourselves; otherwise we shall be 
scattered all over the earth.”

The LORD came down to see the city and the tower that the people had built. Then the 
LORD said: “If now, while they are one people, all speaking the same language, they have 
started to do this, nothing will later stop them from doing whatever they presume to do. Let 
us then go down there and confuse their language, so that one will not understand what 
another says.” Thus the LORD scattered them from there all over the earth, and they stopped 
building the city. That is why it was called Babel, because there the LORD confused the speech 
of all the world. It was from that place that he scattered them all over the earth.

Ps 33 (32): 12; v 10-11, 12-13, 
14-15RESPONSORIAL PSALM [SUNG IN SPANISH]

r Blessed the people the Lord has chosen to be his own.

The LORD brings to nought the plans of nations; 
he foils the designs of peoples.

But the plan of the LORD stands forever; 
the design of his heart, through all generations.

r Blessed the people the Lord has chosen to be his own.

Blessed the nation whose God is the LORD, 
the people he has chosen for his own inheritance.

From heaven the LORD looks down; 
he sees all mankind.

r Blessed the people the Lord has chosen to be his own.



From his fixed throne he beholds 
all who dwell on the earth,

He who fashioned the heart of each, 
he who knows all their works.

r Blessed the people the Lord has chosen to be his own.

PRAYER
Let us pray.
Grant, we pray, almighty God, that your Church may always remain that holy people, formed 
as one by the unity of Father, Son and Holy Spirit, which manifests to the world the 
Sacrament of your holiness and unity and leads it to the perfection of your charity. Through 
Christ our Lord.
℟. Amen.

Ex 19: 3-8a, 16-20bSECOND READING [PROCLAIMED IN FRENCH]

Moses went up the mountain to God. Then the LORD called to him and said, “Thus shall you 
say to the house of Jacob; tell the Israelites: You have seen for yourselves how I treated the 
Egyptians and how I bore you up on eagle wings and brought you here to myself. Therefore, 
if you hearken to my voice and keep my covenant, you shall be my special possession, dearer 
to me than all other people, though all the earth is mine. You shall be to me a kingdom of 
priests, a holy nation. That is what you must tell the Israelites.” So Moses went and 
summoned the elders of the people. When he set before them all that the LORD had ordered 
him to tell them, the people all answered together, “Everything the LORD has said, we will 
do.”

On the morning of the third day there were peals of thunder and lightning, and a heavy cloud 
over the mountain, and a very loud trumpet blast, so that all the people in the camp trembled. 
But Moses led the people out of the camp to meet God, and they stationed themselves at the 
foot of the mountain. Mount Sinai was all wrapped in smoke, for the LORD came down upon 
it in fire. The smoke rose from it as though from a furnace, and the whole mountain 
trembled violently. The trumpet blast grew louder and louder, while Moses was speaking, and 
God answering him with thunder.

When the LORD came down to the top of Mount Sinai, he summoned Moses to the top of 
the mountain.



Dn 3: 52b; v 52, 53, 54, 55, 56RESPONSORIAL PSALM [SUNG IN FRENCH]

r Glory and praise for ever!

“Blessed are you, O Lord, the God of our fathers, 
praiseworthy and exalted above all forever;

And blessed is your holy and glorious name, 
praiseworthy and exalted above all for all ages.”

r Glory and praise for ever!

“Blessed are you in the temple of your holy glory, 
praiseworthy and glorious above all forever.”

r Glory and praise for ever!

“Blessed are you on the throne of your Kingdom, 
praiseworthy and exalted above all forever.”

r Glory and praise for ever!

“Blessed are you who look into the depths 
from your throne upon the cherubim, 
praiseworthy and exalted above all forever.”

r Glory and praise for ever!

“Blessed are you in the firmament of heaven, 
praiseworthy and glorious forever.”

r Glory and praise for ever!
Ant. Melody: Columba Kelly, OSB; © Saint Meinrad Archabbey. All rights reserved. Used with permission.

PRAYER
Let us pray.
O God, who in fire and lightning gave the ancient Law to Moses on Mount Sinai and on this 
day manifested the new covenant in the fire of the Spirit, grant, we pray, that we may always 
be aflame with that same Spirit whom you wondrously poured out on your Apostles, and 
that the new Israel, gathered from every people, may receive with rejoicing the eternal 
commandment of your love. Through Christ our Lord.
℟. Amen.



Ezek 37: 1-14THIRD READING [PROCLAIMED IN GHANIAN]

The hand of the LORD came upon me, and he led me out in the spirit of the LORD and set me 
in the center of the plain, which was now filled with bones. He made me walk among the 
bones in every direction so that I saw how many they were on the surface of the plain. How 
dry they were! He asked me: Son of man, can these bones come to life? I answered, “Lord 
GOD, you alone know that.” Then he said to me: Prophesy over these bones, and say to them: 
Dry bones, hear the word of the LORD! Thus says the Lord GOD to these bones: See! I will 
bring spirit into you, that you may come to life. I will put sinews upon you, make flesh grow 
over you, cover you with skin, and put spirit in you so that you may come to life and know 
that I am the LORD. I, Ezekiel, prophesied as I had been told, and even as I was prophesying I 
heard a noise; it was a rattling as the bones came together, bone joining bone. I saw the sinews 
and the flesh come upon them, and the skin cover them, but there was no spirit in them. 
Then the LORD said to me: Prophesy to the spirit, prophesy, son of man, and say to the spirit: 
Thus says the Lord GOD: From the four winds come, O spirit, and breathe into these slain 
that they may come to life. I prophesied as he told me, and the spirit came into them; they 
came alive and stood upright, a vast army. Then he said to me: Son of man, these bones are 
the whole house of Israel. They have been saying, “Our bones are dried up, our hope is lost, 
and we are cut off.” Therefore, prophesy and say to them: Thus says the Lord GOD: O my 
people, I will open your graves and have you rise from them, and bring you back to the land 
of Israel. Then you shall know that I am the LORD, when I open your graves and have you rise 
from them, O my people! I will put my spirit in you that you may live, and I will settle you 
upon your land; thus you shall know that I am the LORD. I have promised, and I will do it, 
says the LORD.

Ps 107 (106): 1; v 2-3, 4-5, 6-7, 
8-9RESPONSORIAL PSALM [SUNG IN GHANIAN]

r Give thanks to the Lord, his love is everlasting.

Let the redeemed of the LORD say, 
those whom he has redeemed from the hand of the foe

And gathered from the lands, 
from the east and the west, from the north and the south.

r Give thanks to the Lord, his love is everlasting.



They went astray in the desert wilderness; 
the way to an inhabited city they did not find.

Hungry and thirsty, 
their life was wasting away within them.

r Give thanks to the Lord, his love is everlasting.

They cried to the LORD in their distress; 
from their straits he rescued them.

And he led them by a direct way 
to reach an inhabited city.

r Give thanks to the Lord, his love is everlasting.

Let them give thanks to the LORD for his mercy 
and his wondrous deeds to the children of men,

Because he satisfied the longing soul 
and filled the hungry soul with good things.

r Give thanks to the Lord, his love is everlasting.
Melody: Adam Bartlett; Published by Source & Summit. All rights reserved.

PRAYER
Let us pray.
Lord, God of power, who restore what has fallen and preserve what you have restored, 
increase, we pray, the peoples to be renewed by the sanctification of your name, that all who 
are washed clean by holy Baptism may always be
directed by your prompting. Through Christ our Lord. 
℟. Amen.

Jl 3: 1-5FOURTH READING [PROCLAIMED IN PORTUGUESE]

Thus says the LORD: / I will pour out my spirit upon all flesh. / Your sons and daughters shall 
prophesy, / your old men shall dream dreams, / your young men shall see visions; / even upon 
the servants and the handmaids, / in those days, I will pour out my spirit. / And I will work 
wonders in the heavens and on the earth, / blood, fire, and columns of smoke; / the sun will 
be turned to darkness, / and the moon to blood, / at the coming of the day of the LORD, / the 
great and terrible day. / Then everyone shall be rescued / who calls on the name of the 



LORD; / for on Mount Zion there shall be a remnant, / as the LORD has said, / and in 
Jerusalem survivors / whom the LORD shall call.

Cf. Ps 104 (103): 30; v 1-2, 
24, 35, 27-28, 29, 30RESPONSORIAL PSALM [SUNG IN PORTUGUESE]

r Lord, send out your Spirit, and renew the face of the earth.

Bless the LORD, O my soul! 
O LORD, my God, you are great indeed!

You are clothed with majesty and glory, 
robed in light as with a cloak.

r Lord, send out your Spirit, and renew the face of the earth.

How manifold are your works, O LORD! 
In wisdom you have wrought them all—

the earth is full of your creatures; 
bless the LORD, O my soul! Alleluia.

r Lord, send out your Spirit, and renew the face of the earth.

Creatures all look to you 
to give them food in due time.

When you give it to them, they gather it; 
when you open your hand, they are filled with good things.

r Lord, send out your Spirit, and renew the face of the earth.

If you take away their breath, they perish 
and return to their dust.

When you send forth your spirit, they are created, 
and you renew the face of the earth.

r Lord, send out your Spirit, and renew the face of the earth.
Melody: Adam Bartlett; Published by Source & Summit. All rights reserved.



PRAYER
Let us pray.
Fulfill for us your gracious promise, O Lord, we pray, so that by his coming the Holy Spirit 
may make us witnesses before the world to the Gospel of our Lord Jesus Christ. Who lives 
and reigns for ever and ever.
℟. Amen.

GLORIA

G
V

Ló- ri- a in excél- sis De- o et in ter- ra pax ho-mí- ni- bus

bo- næ vo- luntá- tis. Lau-dá- mus te, be- ne- dí- ci-mus te, ad- o- rá-

mus te, glo- ri- fi- cámus te, grá- ti- as á- gi-mus ti- bi propter magnam

gló- ri- am tu- am, Dó-mi- ne De- us, Rex cæ- lés- tis, De- us Pa- ter omní-

pot- ens. Dó-mi- ne Fi- li U- ni- gé- ni- te, Ie- su Chris- te, Dó-mi- ne

De- us, Agnus De- i, Fí- li- us Pa- tris, qui tol- lis peccá- ta mun- di,

mi- se- ré- re no- bis; qui tol- lis peccá- ta mundi, sú- sci- pe depre- ca-



ti- ó- nem nos- tram. Qui se- des ad déx- te- ram Pa- tris, mi- se- ré- re no-

bis. Quó- ni- am tu so- lus Sanctus, tu so- lus Dó-mi- nus, tu so- lus

Al- tís- si-mus, Ie- su Chris- te, cum Sancto Spí- ri- tu: in gló- ri- a

De- i Pa- tris. A- men.
Melody: Kyriale Romanum with episemas.

COLLECT
Almighty ever-living God, who willed the Paschal Mystery to be encompassed as a sign in fifty 
days, grant that from out of the scattered nations the confusion of many tongues may be 
gathered by heavenly grace into one great confession of your name. Through our Lord Jesus 
Christ, your Son, who lives and reigns with you in the unity of the Holy Spirit, God, for ever 
and ever.
℟. Amen.

Rom 8: 22-27EPISTLE [PROCLAIMED IN TAMIL]

Brothers and sisters: We know that all creation is groaning in labor pains even until now; and 
not only that, but we ourselves, who have the firstfruits of the Spirit, we also groan within 
ourselves as we wait for adoption, the redemption of our bodies. For in hope we were saved. 
Now hope that sees is not hope. For who hopes for what one sees? But if we hope for what 
we do not see, we wait with endurance.

In the same way, the Spirit too comes to the aid of our weakness; for we do not know how to 
pray as we ought, but the Spirit himself intercedes with inexpressible groanings. And the one 
who searches hearts knows what is the intention of the Spirit, because he intercedes for the 
holy ones according to God’s will.



ALLELUIA

A
VI

L- le- lu- ia, al- le- lu- ia, al- le- lu- ia.

v Come, Holy Spirit, fill the hearts of your faithful 
and kindle in them the fire of your love.

Ant. Melody: Gregorian Chant.

Jn 7: 37-39GOSPEL

On the last and greatest day of the feast, Jesus stood up and exclaimed, “Let anyone who 
thirsts come to me and drink. As Scripture says: / Rivers of living water will flow from within 
him who believes in me.”

He said this in reference to the Spirit that those who came to believe in him were to receive. 
There was, of course, no Spirit yet, because Jesus had not yet been glorified.

HOMILY
Most Reverend Earl K. Fernandes, Bishop of Columbus

CELEBRATION OF RECEPTION
The Bishop invites the Candidates for full admission to the Church
and their Sponsors to come forward:

Bishop: N. and N., since after mature deliberation in the Holy Spirit and of your own free 
will you have asked to be received into full the communion of the Catholic Church, now I 
invite you to come forward with your sponsor and in the presence of this community to 
profess the Catholic faith. In this faith, today for the first time you will partake with us at the 
Eucharistic table of the Lord Jesus, by which the unity of the Church is signified.



CREDO

C
V

Re- do in u- num De- um, Pa- trem omni- po- téntem, fac-tó- rem

cæ- li et ter-ræ, vi- si- bí- li- um óm- ni- um et invi- si- bí- li-

um. Et in u- num Dó-mi- num Ie- sum Chris- tum, Fí- li- um De- i U-

ni- gé- ni- tum, et ex Pa- tre na- tum ante ómni- a sǽ- cu- la.

De- um de De- o, lumen de lú-mi- ne, De- um ve- rum de De- o ve- ro,

gé- ni- tum, non fac- tum, consubstan-ti- á- lem Pa- tri: per quem ómni- a

fac- ta sunt. Qui propter nos hó-mi- nes et propter nostram sa- lú- tem de-

scéndit de cæ- lis. Et incarná- tus est de Spí- ri- tu Sancto ex Ma- rí-

a Vír- gi- ne, et homo fac-tus est. Cru- ci- fí- xus ét- i- am pro no-



bis sub Pónti- o Pi- lá- to; pas- sus et se- púl- tus est, et re- sur-

ré- xit tér- ti- a di- e, se- cúndum Scriptú- ras, et a- scéndit in cæ-

lum, se- det ad déx-te- ram Pa- tris. Et í- te- rum ventú- rus est cum gló-

ri- a, iu- di- cá- re vi- vos et mór-tu- os, cu- ius regni non e- rit fi-

nis. Et in Spí- ri- tum Sanctum, Dó-mi- num et vi- vi- fi- cántem: qui ex

Pa- tre Fi- li- óque pro- cé- dit. Qui cum Pa- tre et Fí- li- o si-mul

ad- o- rá- tur et conglo- ri- fi- cá- tur: qui lo- cú- tus est per pro-phé- tas.

Et u- nam, sanctam, cathó- li- cam et a- pos-tó- li- cam Ecclé- si- am. Con-

fí- te- or u- num bap- tísma in re- mis- si- ó- nem pecca- tó- rum. Et ex-

spéc-to re- sur- rec- ti- ó- nem mor-tu- ó- rum, et vi- tam ventú- ri sǽ- cu-



li. A- men.

INVITATION
Bishop: I invite you to make your profession.

Candidates: I believe and profess all that the holy Catholic Church believes, teaches, and 
proclaims as revealed by God. 

FORMULA OF RECEPTION
Bishop: N., the Lord receives you into the Catholic Church. In his mercy he has led you here, 
so that in the Holy Spirit you may have full communion with us in faith you have professed 
before this his family.  

LAYING ON OF HANDS
Bishop: Almighty God, Father of our Lord Jesus Christ, who brought these your servants to 
new birth by the water and the Holy Spirit, freeing them from sin: send upon them O Lord, 
the Holy Spirit, the Paraclete; give them the spirit of wisdom and understanding, the spirit of 
counsel and fortitude, the spirit of knowledge and piety; fill them with the spirit of the fear of 
the Lord. Through Christ our Lord.

℟. Amen.

ANOINTING WITH CHRISM
Bishop: N., Be sealed with the gift of the Holy Spirit.
Confirmed: Amen.
Bishop: Peace be with you.
Confirmed: And with your spirit.    



UNIVERSAL PRAYER
1. (Polish) That the Holy Spirit, who makes present the mystery of Christ, may reconcile 

all people and bring them into communion with the Church, we pray to the Lord…
2. (Eritrean) For the newly confirmed, that with the help of the Holy Spirit, they may 

persevere faithfully in their resolve to give witness to Jesus Christ, we pray to the Lord.
3. (Gaelic) For those who have grown lukewarm in their faith: that the Holy Spirit may 

drive out the torpor of coldness and rekindle the desire of heaven, we pray to the Lord…
4. (Vietnamese) That all the relationships in our own lives be made holy through the gift 

of the Holy Spirit, the bond of love in the Blessed Trinity, we pray to the Lord…
5. (Hatian) For the poor, the doubt-ridden, and those on the verge of despair: that the 

peace of the Holy Spirit may bring them to new life, we pray to the Lord…

Ps 104 (103): 30, 31; v 1-2aOFFERTORY CHANT

Send forth your Spirit and all things shall be created anew, and you shall renew the face of the 
earth; glory be unto the Lord for ever, alleluia.

v Bless the LORD, O my soul! 
O LORD my God, how great you are,

clothed in majesty and honor, 
wrapped in light as with a robe!

Ant. Text: © Solesmes Abbey. All rights reserved. Used with permission. Ant. Melody: Adam Bartlett; Licensed in the Creative Commons. 
Verse Melody: Adam Bartlett; Published by Source & Summit. All rights reserved.

PRAYER OVER THE OFFERINGS
Pour out upon these gifts the blessing of your Spirit, we pray, O Lord, so that through them 
your Church may be imbued with such love that the truth of your saving mystery may shine 
forth for the whole world. Through Christ our Lord.

℟. Amen.



PREFACE: THE MYSTERY OF PENTECOST
℣. The Lord be with you.
℟. And with your spirit.
℣. Lift up your hearts.
℟. We lift them up to the Lord.
℣. Let us give thanks to the Lord our God.
℟. It is right and just.

It is truly right and just, our duty and our salvation, at all times to acclaim you, O Lord, Lord, 
holy Father, almighty and eternal God. For, bringing your Paschal Mystery to completion, 
you bestowed the Holy Spirit today on those you made your adopted children by uniting 
them to your Only Begotten Son.
This same Spirit, as the Church came to birth, opened to all peoples the knowledge of God 
and brought together the many languages of the earth in profession of the one faith. 
Therefore, overcome with paschal joy, every land, every people exults in your praise and even 
the heavenly Powers, with the angelic hosts, sing together the unending hymn of your glory, 
as they acclaim:

SANCTUS

S
VI

Anc- tus, Sanctus, Sanc- tus Dó- mi- nus De- us Sá-

ba- oth. Ple- ni sunt cæ- li et ter- ra gló- ri- a tu- a.

Ho- sánna in excél- sis. Be- ne- díc- tus qui ve- nit in nó-mi-



ne Dó- mi- ni. Ho- sán- na in ex- cél- sis.
Melody: Kyriale Romanum with episemas.

THE ROMAN CANON [EUCHARISTIC PRAYER I]
To you, therefore, most merciful Father, we 
make humble prayer and petition through 
Jesus Christ, your Son, our Lord: that you 
accept and bless these gifts, these offerings, 

these holy and unblemished sacrifices, 
which we offer you firstly 

for your holy catholic Church. Be pleased 
to grant her peace, to guard, unite and 

govern her throughout the whole world, 
together with your servant Leo XIV our 
Pope, and Earl our Bishop, and all those 
who, holding to the truth, hand on the 

catholic and apostolic faith.

Remember, Lord, your servants and all 
gathered here, whose faith and devotion are 
known to you. For them, we offer you this 

sacrifice of praise or they offer it for 
themselves and all who are dear to them: 

for the redemption of their souls, in hope 
of health and well-being, and paying their 

homage to you, the eternal God, living and 
true.

Celebrating the most sacred day of 
Pentecost, on which the Holy Spirit

appeared to the Apostles in tongues of fire, 
and in communion with those whose 

memory we venerate, especially the 

Te ígitur, clementíssime Pater,
per Iesum Christum,
Fílium tuum, Dóminum nostrum, súpplices 
rogámus ac pétimus,
uti accépta hábeas et benedícas hæc dona, hæc 
múnera, hæc sancta sacrifícia illibáta, in 
primis, quæ tibi offérimus pro Ecclésia tua 
sancta cathólica:
quam pacificáre, custodíre,
adunáre et régere dignéris toto orbe terrárum: 
una cum fámulo tuo Papa nostro N. et Antístite 
nostro N.
et ómnibus orthodóxis atque cathólicæ et 
apostólicæ fídei cultóribus.

Meménto, Dómine, famulórum famularúmque 
tuarum N. et N.
et ómnium circumstántium, quórum tibi fides 
cógnita est et nota devótio, pro quibus tibi 
offérimus: vel qui tibi ófferunt hoc sacrifícium 
laudis, pro se suísque ómnibus: pro redemptióne 
animárum suárum, pro spe salútis et 
incolumitátis suæ: tibíque reddunt vota sua 
ætérno Deo, vivo et vero.

Communicántes, in diem sacratíssimum 
Pentecóstes celebrántes, quo Spíritus Sanctus 
Apóstolis in ígneis linguis appáruit: set et 
memóriam venerántes, in primis gloriósae 
semper Vírginis Maríae, Genetrícis



glorious ever-Virgin Mary, Mother of our 
God and Lord, Jesus Christ, † and blessed 
Joseph, her Spouse, your blessed Apostles 

and Martyrs, Peter and Paul, Andrew, 
(James, John, Thomas, James, Philip, 

Bartholomew, Matthew, Simon and Jude; 
Linus, Cletus, Clement, Sixtus, Cornelius, 

Cyprian, Lawrence, Chrysogonus, John 
and Paul, Cosmas and Damian) and all 
your Saints; we  ask that through their 

merits and prayers, in all things we may be 
defended by your protecting help.

(Through Christ our Lord. Amen) 

Therefore, Lord, we pray: graciously accept 
this oblation of our service, that of your 

whole family; order our days in your peace, 
and command that we be delivered from 

eternal damnation and counted among the 
flock of those you have chosen.

(Through Christ our Lord.
Amen.) 

Be pleased, O God, we pray, to bless, 
acknowledge, and approve this offering in 

every respect; make it spiritual and 
acceptable, so that it may become for us the 
Body and Blood of your most beloved Son, 

our Lord Jesus Christ. 

On the day before he was to suffer, he took 
bread in his holy and venerable hands, and 
with eyes raised to heaven to you, O God, 
his almighty Father, giving you thanks, he 
said the blessing, broke the bread and gave 

it to his disciples, saying: 

Dei et Dómini nostri
Iesu Christi: †sed et beáti
Ioseph, eiúsdem Vírginis Sponsi, 
et beatórum Apostolórum ac Mártyrum 
tuórum, Petri et Pauli, Andréæ, (Iacóbi, 
Ioánnis, Thomæ, Iacóbi, Philíppi, Bartholomǽi, 
Matthǽi, Simónis 
et Thaddǽi: Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti, 
Cornélii, Cypriáni, Lauréntii, Chrysógoni, 
Ioánnis et Pauli, Cosmæ 
et Damiáni) et ómnium Sanctórum tuórum; 
quórum méritis precibúsque concédas, ut in 
ómnibus protectiónis tuæ muniámur auxílio.
(Per Christum Dóminum nostrum. Amen.)

Hanc ígitur oblatiónem servitútis nostræ, sed et 
cunctæ famíliæ tuæ, quǽsumus, Dómine, ut 
placátus accípias: diésque nostros in tua pace 
dispónas, atque ab ætérna damnatióne nos éripi 
et in electórum tuórum iúbeas grege numerári.

(Per Christum Dóminum nostrum.
Amen.)

Quam oblatiónem tu, Deus, in ómnibus, 
quǽsumus, benedíctam, adscríptam, ratam, 
rationábilem, acceptabilémque fácere dignéris: 
ut nobis Corpus et Sanguis at dilectíssimi Fílii 
tui, Dómini
nostri Iesu Christi.

Qui, prídie quam paterétur,
accépit panem in sanctas ac venerábiles manus 
suas, et elevátis óculis in cælum ad te Deum 
Patrem suum omnipoténtem, tibi grátias agens 
benedíxit, fregit,
dedítque discípulis suis, dicens:



Take this, all of you, and eat of it, for this is 
my Body,

which will be given up for you. 

In a similar way, when supper was ended, 
he took this precious chalice in his holy and 
venerable hands, and once more giving you 

thanks, he said the blessing and gave the 
chalice to his disciples, saying: 

Take this, all of you, and drink from it, for 
this is the chalice of my Blood, the Blood of 

the new and eternal covenant, which will 
be poured out for you and for 

many for the forgiveness of sins.
Do this in memory of me. 

The Mystery of Faith. 

ACCÍPITE ET MANDUCÁTE EX HOC 
OMNES: HOC EST ENIM CORPUS 
MEUM, QUOD PRO VOBIS TRADÉTUR.

Símili modo, postquam cenátum est,
accípiens et hunc præclárum cálicem in sanctas 
ac venerábiles manus suas, item tibi grátias
agens benedíxit,
dedítque discípulis suis, dicens:

ACCÍPITE ET BÍBITE EX EO OMNES: HIC 
EST ENIM CALIX SÁNGUINIS MEI NOVI 
ET ÆTÉRNI TESTAMÉNTI, QUI PRO 
VOBIS ET PRO MULTIS EFFUNDÉTUR 
IN REMISSIÓNEM PECCATÓRUM. HOC 
FÁCITE IN MEAM 
COMMEMORATIÓNEM.

Mystérium fídei.

MYSTERY OF FAITH

M Ortem tu- am annunti- ámus, Dó- mi- ne, et tu- am re- sur-rec- ti-

ó- nem confi- témur, do- nec vé- ni- as.

EUCHARISTIC PRAYER I [CONTINUED]
Therefore, O Lord, as we celebrate the 

memorial of the blessed Passion, the 
Resurrection from the dead, and the glorious 

Ascension into heaven of Christ, your Son, 
our Lord, we, your servants and your holy 

people, offer to your glorious majesty

Unde et mémores, Dómine,
nos servi tui, sed et plebs tua sancta, eiúsdem 
Christi, Fílii tui, Dómini nostri, tam beátæ 
passiónis, necnon et ab ínferis resurrectiónis, 
sed et in cælos gloriósæ ascensiónis: 



from the gifts that you have given us, this 
pure victim, this holy victim, this spotless 

victim, the holy Bread of eternal life and the 
Chalice of everlasting salvation.

Be pleased to look upon these offerings with 
a serene and kindly countenance, and to 
accept them, as once you were pleased to 

accept the gifts of your servant Abel the just, 
the sacrifice of Abraham, our father in faith, 

and the offering of your high priest 
Melchizedek, a holy sacrifice, a spotless 

victim.

In humble prayer we ask you, almighty God:
command that these gifts be borne by the 

hands of your holy Angel
to your altar on high in the sight of your 

divine majesty, so that all of us, who through 
this participation at the altar receive the most 

holy Body and Blood of your Son, may be 
filled with every grace and heavenly blessing. 

(Through Christ our Lord.
Amen.)

Remember also, Lord, your servants, who 
have gone before us

with the sign of faith and rest in the sleep of 
peace. Grant them, O Lord, we pray, and all 

who sleep in Christ, a
place of refreshment, light and peace.

(Through Christ our Lord. Amen.)

To us, also, your servants, who, though 
sinners, hope in your abundant mercies, 

graciously grant some share and fellowship 
with your holy Apostles and Martyrs: with 

John the Baptist, Stephen, Matthias, 

offérimus præcláræ maiestáti tuæ de tuis donis 
ac datis hóstiam puram, hóstiam sanctam,
hóstiam immaculátam, Panem sanctum vitæ 
ætérnæ et Cálicem salútis perpétuæ.

Supra quæ propítio ac seréno vultu respícere 
dignéris:
et accépta habére, sícuti accépta habére 
dignátus es múnera púeri tui iusti Abel, et 
sacrifícium Patriárchæ nostri Abrahæ, et quod 
tibi óbtulit summus sacérdos tuus 
Melchísedech, sanctum sacrifícium, 
immaculátam hóstiam.

Súpplices te rogámus,
omnípotens Deus:
iube hæc perférri per
manus sancti Angeli tui in sublíme altáre 
tuum, in conspéctu divínæ maiestátis tuæ; ut, 
quotquot ex hac altáris participatióne 
sacrosánctum Fílii tui Corpus et Sánguinem 
sumpsérimus, omni benedictióne cælésti et 
grátia repleámur.
(Per Christum Dóminum nostrum. Amen.)

Meménto étiam, Dómine, famulórum 
famularúmque tuárum N. et N., qui nos 
præcessérunt cum signo fídei, et dórmiunt in 
somno pacis. Ipsis, Dómine, et ómnibus in 
Christo quiescéntibus, locum refrigérii, lucis et 
pacis, ut indúlgeas, deprecámur.
(Per Christum Dóminum nostrum. Amen.)

Nobis quoque peccatóribus fámulis tuis, de 
multitúdine miseratiónum tuárum 
sperántibus, partem áliquam et societátem 
donáre dignéris cum tuis sanctis Apóstolis et 
Martýribus: cum Ioánne, Stéphano, Matthía, 



Barnabas, (Ignatius, Alexander, Marcellinus, 
Peter, Felicity, Perpetua, Agatha, Lucy, 

Agnes, Cecilia, Anastasia) and all your Saints; 
admit us, we beseech you, into their 

company, not weighing our merits, but 
granting us your pardon, through Christ our 
Lord. Through whom you continue to make 

all these good things, O Lord; you sanctify 
them, fill them with life, bless them, and 

bestow them upon us.

Through him, and with him, and in him, 
O God, almighty Father, 

in the unity of the Holy Spirit, 
all glory and honor is yours, for ever and ever.

Bárnaba, (Ignátio, Alexándro, Marcellíno, 
Petro, Felicitáte, Perpétua, Agatha, Lúcia, 
Agnéte, Cæcília, Anastásia) et ómnibus 
Sanctis tuis: intra quorum nos consórtium, 
non æstimátor mériti, sed véniæ, quǽsumus, 
largítor admítte. Per Christum Dóminum 
nostrum. Per quem hæc ómnia, Dómine, 
semper bona creas, sanctíficas, vivíficas, 
benedícis, et præstas nobis.

Per ipsum, et cum ipso, et in ipso, 
est tibi Deo Patri omnipoténti, 
in unitáte Spíritus Sancti, omnis honor et 
glória per ómnia sǽcula sæculórum.

DOXOLOGY AND AMEN

A - men.

LORD’S PRAYER

P A- ter nos- ter, qui es in cæ- lis: sancti- fi- cé- tur nomen tu- um;

advé- ni- at regnum tu- um; fi- at vo- lúntas tu- a, sic- ut in cæ- lo,

et in ter- ra. Pa- nem nostrum co- ti- di- á- num da no- bis hó- di- e;



et di- mít- te no- bis dé- bi- ta nostra, sic- ut et nos di- mít- ti-mus de- bi-

tó- ri- bus nostris; et ne nos indú- cas in tenta- ti- ó- nem; sed lí- be-

ra nos a ma- lo.
Melody: Public Domain.

AGNUS DEI

A
VI

- gnus De- i, * qui tol- lis peccá- ta mun- di: mi- se- ré- re

no- bis. Agnus De- i, * qui tol- lis peccá- ta mun- di: mi- se- ré- re

no- bis. A- gnus De- i, * qui tol- lis peccá- ta mun- di: do- na no-

bis pa- cem.
Melody: Kyriale Romanum with episemas.



COMMUNION DIRECTIVES
Since Catholics believe that the celebration of the Eucharist is a sign of the reality of the 
oneness of faith, life, and worship, members of those churches with whom we are not yet 
fully united are ordinarily not admitted to Communion. Members of Eastern Orthodox 
Churches, the Assyrian Church of the East, and the Polish National Church are urged to 
respect the disciplines of their own Churches. Roman Catholic discipline, and Canon Law, 
does not object to the reception of Communion by Christians of these Churches. Other 
Christians, not in Communion with the the Roman Catholic Church, may not receive 
Communion. Together, we pray, the sad divisions that separate us will be reconciled, in 
keeping with Christ's prayer for us "that they all may be one" (John 17:21).

Jn 7: 37-39; v Ps 104 (103): 1COMMUNION CHANT [SUNG IN LATIN]

On the last day of the festival Jesus said: He who believes in me shall have rivers of living 
water flowing from within him. Now, he said this about the Spirit, which those who believed 
in him should receive, alleluia, alleluia.

v Bless the LORD, O my soul! 
O LORD my God, how great you are.
Ant. Text: Tr. Robert Johansen; Licensed under CC BY-NC-ND 4.0. Melody: Adam Bartlett; Published by Source & Summit. All rights reserved.

Jesus, My Lord, My God, My AllCOMMUNION HYMN
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thee a dore; Oh, make us love thee more and more.

Oh, make us love thee more and more.

Text: Frederick W. Faber. Melody: SWEET SACRAMENT, 8.8.8.8. (L.M.) with refrain; 19th c. German.

COMMUNION HYMN [SUNG IN FRENCH] 
This content has not been prepared.

COMMUNION HYMN [SUNG IN TAGALOG]
This content has not been prepared.

PRAYER AFTER COMMUNION
May these gifts we have consumed benefit us, O Lord, that we may always be aflame with the 
same Spirit, whom you wondrously poured out on your Apostles. Through Christ our Lord.

℟. Amen.

SOLEMN BLESSING: THE HOLY SPIRIT
May God, the Father of lights, who was pleased to enlighten the disciples’ minds by the 
outpouring of the Spirit, the Paraclete, grant you gladness by his blessing and make you 
always abound with the gifts of the same Spirit.
℟. Amen.

May the wondrous flame that appeared above the disciples, powerfully cleanse your hearts 
from every evil and pervade them with its purifying light. 
℟. Amen.

And may God, who has been pleased to unite many tongues in the profession of one faith, 
give you perseverance in that same faith and, by believing, may you journey from hope to 
clear vision. 
℟. Amen.



Go in peace, alleluia, alleluia.
℟. Thanks be to God, alleluia, alleluia.

Holy God, We Praise Thy NameRECESSIONAL HYMN
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Text: Grosser Gott, wir loben Dich (Te Deum), Ignaz Franz; Tr. Clarence Walworth. 
Melody: GROSSER GOTT, 7.8.7.8.7.7; Katholisches Gesangbuch, Vienna, 1774.
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